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iyl Bmand) A flg da ) RPN

A2l (3 dpwlol oalie il (oY) G )

HETY X I
3y sanall JS OV 138 5 ) gl A i) asd] (e dan Sl lage ysing
agilale CaBEAL 5 g g lalal dlain) 2y jliaal) s 4y K6l il glaall Jaliss cailS

A Ly ey jleaialy 4 J glaios Lo 138 5 chan jill (pma o sgie 2 8 slalal)

Lo sgie A yaar H) Ll 2 (e D dadaal
tAaa il aggda 2
 CA R
e sl AT B AR e o Ji a1l i il anad) 8 e
gl ] U a4
LITTRE (38l e saldll 8

« Action de traduire faire des traductions versions d’un

ouvrages dans une langue différentes de celle ou il a été écrit»?.

L_ Dictionnaire Hachette, Villeneuve-sur-Fére, Aisne, 1868-Paris .p 56.

2_ LITTRE, Le dictionnaire de références de langue Frangaise, Paris, 2006.P55
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

ATl 4S Aaa i laa i) 4 sy 1) sdaie (Y el lad 8 Lagl aai
@ il e g Al gld ) gl (e 2DISI i (o ¢lgan Sl paad) s lan il 4 g

) raall Rl J85 o daa il G A 8 ol LAl ey ol ala Jasa (s
il s Zloasin¥) Glais olbaadl) 5l @SN J& (i Cangl)

e s 501 2003 (21414 35 come sto s o o711y il Jla ¢ fadll of oz ol -1

.316/2



iyl Bmand) A flg da ) RPN

ol —o
Cmanadiall (ol e W Uaca) e il Culdy jad Coades
(s A A J e Gy aleyy 148 e MOlA Gl de deaa! JLY) LedTe
DY) i (gl el al () Aad e ladl) 5 4 sl gl aaalial Slas Bale 5
J A9
o) 2 49 53] Gl pE5e yaeadl (o8 dea il By " S5 O gt (5
2ol ial cldle
Chngs (5 oL a1 5 m DY) iy ol sl Uie (paliii
(Dvaall dad) QL saa) e Ll ol s (sl Lgiana Al Jlaal) i )
(gl Asd) AT ALy G guaai )

rdan il Ll 3

dan ill AN o s L) (8 dpulY) aileall aal sa) dan il LGRS 3a3
o Dl i) it (a peadll any o (a8 8 Clelgnd @llia () Lol
Aglee Jas (i jiad (Al JSLED (b g dga) 5o (8 pan yiall (g € 3a ) ails
sl 5l dililan y il (i o aa el 3,08 o Labul Cigi el 85 Zan il
Alen i b JLa¥) paill sl Ll all debua

0755 (1992 655 gl cagysdl) g2l 2l e 3500 0l QL die das Oloni o 1

2_ Golisson R. et Coste, Dictionnaire de didactique des langues, Paris, 1976, p.612.
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

Sl dala Gl g e "l a5 " Gl el CaSe 138 Jal e
b laii Al & laall Ay slu¥) LegliS b oAl ) 3ad Ji5 ie s i) ac b
&3l 5 (Agencement) «S) Al ¢(Lexique) <l jiall 3y sal Gl sie
.(Message)

5_ndlaall daa il by i ¢ 1 5Y 08 ) dpan ) Y atla o
5 ilie e bl g8 A0l Ll Wl (dd yall daan yill g 3lStaall g ol S8Y) 2 A
ol LaS Ll oy gl 5 il g JlEH) ¢ ay shaill cJlasy) : a

(La traduction directe) :3 y&lsall daa il 3.1

Aan Sl Jodiiy e sl Aill s jiall Zali (om0l G Q1 Gl
A el A il 5 genill ¢l BY) ;o D (bl 3 a0l

(Borrowing) ;=LY /ol @yl

@A Jga) Jall 2 5 cdiagioal) Axdll ) jacadll 23l ClalS (e 4S5 el
ol B O ("Gl s )" ] et Lo lld y LIS o gt Ladie o yiall 4} s,
Lgttam 38 A B8l (e i o 5 38 Lgimgd an g (3 ey Al Aalll o (46
LSl Axd 8 Lgileriad 5 5 AY) el (g

(Calques) :Zdill 3.2

ot cuald £ 5 e al Bl Al G gan yiall 48Ty LSl alSlaall Liagl s
dgnal 4a) e G i ¢l JBY) e Gald g s alSlaally o Sl g el sale) e

519795181 cigpan S 2K cagalll goY1 ¢l el s ¢ -1
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

Gy (1S i g tgle 8 sa s Ted a4l ) jualiall dan i g oy sl Lok

3

(La traduction Littérale) :4# all daa 5l 3.3
LoDl la &l IS 4 ol S 0S5 aldas illadll o) el ity o il 138 gy
o paill & sanmar JUAYS (93 an iall (3893 () ASIS N (e Saia¥)  Sinall
AalS dan il (gl A al) dan iy dualiyy ;" Al a5 M slnd" 4] jadi L 13a
zmaa gai A Jsa sl ) g0 G ccingdl Aall) ) Jaa¥) 2alll e Jail) ol 3.,

2y alll Sl gl (5 gm0 (Y aa el iy O 090

(Traduction indirecte, oblique) :3 ke sl daa Y 3.4

A3l 5 ccanlin a2 ga g )i die Cangll Aalll 8 LR Ul an i) Jastioy
Al BRI aal 138 5 o0 GGyl ) ) guad ) dlgiile (uSe (5l
Lo g 2ol Aan i) 3 Lle 5 pilaal) il des i) Jaxiy alladl cilad (o ALE)
(L5 S0a & sam gl Apeatlly Al ga 138 53 3alad) el e ja¥) o ding Ladic
i) paill (A gy Sl dalall dieay g e laY) dlualy aa il Jaid

1 Vinay & Darblelnet, la stilistique comparé entre I’anglais et le francais , 1972, p.47.

2_ Vinay & Darblelnet, op.cit, 1972, p.p.84, 48.
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

(La transposition) :Ja¥) 3.5
aSI (e e S (s ste o (sSo neadll ol Jlagin) (Ja ¢ unil) Liayl ey
sobatill o 3ol U o) g Simalls JMAYT 93 JAT ¢ e

« La transposition consiste a remplacer une partie du discours par

une autre sans changer le sens du message »*.
O3% oA pdaiay adaiia i gri dulee (A Jiay JIY) G b e el dda
Al ey JDAY)

(Modulation) :a2sk3l 3.6

dall e v s Al N e i sed caddl o SOSU jumi g asiidglec A
Ay (b wad o sl lladl) b s e s g o) ja) skl sl g sl

(Equivalance) :sésill 3.7

ol L M AL AT g " 8 i g 3 puail) g 8] bl "lise " s ey
Lola daliaie 44 gt g A sbusl Jilas 5 Sl dmaca o)) i e | iy Of Gyl Sy
Al 15 Jasay Flle B e e 1 ling 501 b AL Blat

- Ibid., 1972, p.50.
2~ Ibid., 1972, p.51.
...... o <2002 (1L al el LV ot ol unl s iamle (S AnT wal) e aadlly il e (ppee OUse 3

4_ Vinay & Darblelnet, op.cit, 1972, p.52.



iyl Bmand) A flg da ) RPN

Al delaa JS G Cag pmall (pad | 500 & gunsa A 3 3akall el g JULY)
iy (sl 58S lac Lo A8l cadld) e (ol an 535 0 S Y A dlgn Al 4 i
LY e aai¥)

(Adaptation) ;< aill 3.8

2

Gl sy g )5 daa i) G das s eaie 81 e Ml la" 5 A" 4dina)
A8 B s (A (4l on i Le i) &l b Qs Lo e e an il L)
ADVE QP FOWER RLVPUN P L
« L’adaptation n’est déja plus une traduction »*.

Llee Ul an yiall jhad 8 (adly geb ol daa i 3y ¥ GiTpaadll
A A a4

S IS SUmnn 30 gl pal cilan ) Cinaal (pa 2 o) Fmand) e il
o 58S 5 an yiall (38 5 (g2 il AN V) & Lo Jaliall aslgd A8UEN oYYl g ¢ nal)
Lo send (Aaliaall il Gl o pu (500 3 ot an yiall agad o jiall (aill ae
(i 9, AL 5 Aliia 2o ) 8 33e 8 Jiah 3heaa dolae 8 Ay yeadl Arand] daa il
ni (e AW g Y1y a1 O Al Jis s Al dea il G e oSl

1_ Jean- RenéLADMIRAL, Traduire: Théorémes pour la traduction, Paris, PAYOT, 1979, p.20.
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Calidy e LY 138 5 ¢ bV g8 8 cJal) Aapay & pad) Lmanad) dan i)
S STl ylaiy M " g "l (e IS elad o AT ) Aad (e casTlL
Aea il aals JaS ren jiall plal al sall s Sl seaal

(b Lo an el (A 85 ) angy Al Ja g 8l (e

Ll s Lee pan yiall (il Alalad) 4y sail) 2o ) (5] @

Al dalill e il clulai 385 @

Agyhill 4 sall 51yl o

Ol ala jia g lallaiaey 44l 48 2dll @

Aaa il SALY) @

Osmadl 5 Faall ) kil e

Dssall bl A il dpmand) den il 8 G graa 330 @llin Ll U S LSS
o) 52y an yiall dlaa s  puan W A8 jre 4l 685 o aa el e gl A2 Sl gl
Lo ax el J (e Adlaall 4y ) sl g dpuadil) AMall s (e 3880 a5l 2 3l
oSl an el A6DIS Al jaay

(La¥) il 3l (550 Lge Jasiindd (At Al 4 jradd) dananad) dan Sl )
b 58 siall Aaleal) Fandl 5 nan il 508l an iall il Ll 8 alad) Al slaall
ailan s oo Lial an sial) ks o 45Y daali dan 55 45 5% L Lah 23a%5 s jial)
asaill ol Claa il e g il 1361 T ga L i i g Wil Gl o ISS

Jae 8 £ 20 e g ) sl s dalal) dae ) Ula U peaat) (B Lnad
Jall 58 LS 4SS ) Cund g daaliden Ji g s Al Jladal iy jadll dxanldl daa il
pae ot ) Claa Sl (e g sill 136 ALl Al agi )38 () 5o 2l e yiall dauilly
Leiabae 5 Lellan (o gl iany o Y] (631 Las cagud AN A0 cilasial) 58
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

dum yind 5 dam i Aglesy 4l DA il smaal) (e 2l e il 4a) 5 Lo Llle
faia 4 8 Al KR 5l S0 el g g 43 a8l Tapaat Jid Cliall (joam,
Aalaalll YVl agd o an jiall 3,08 axe galal ye N eV Sl 25 o das il
LSy 1325 ¢ b)) s e 5 2SN ) aa 588 g sha) JSLER (g0 agililaa s
ol LS an il 4 g5l Adliaa) iy graal) Ciiuai )]

Al cligall 4.1

(Omtalll G alll (SIS 333 o i g8 ane o e e i Gl sra Ay
2
b lue Jia Y 138 5 g anl 5 131K Jadl alag) (S Y 3l J8laY) jmamy llin G i
sty il (S Jlaia) dalee L) aakain Y Laia gl J siall 42l

s il cilgrall 4.2

ol 433 OGN oS g A Lpal) ot il g saill ae) 8 8 A graall 4sla Jia
e iall 4y pra IS5 Le 13 5 SN il (gl a0 Y 3] clg pala

o iall aiay Laa ¢aS) 5 debuall 4y Jasali g aSaii b jrae 4y 5a ac) 58 42 JSI
(laall U S A0S alel alall ) as il Ly 133 Sl S 5l 8 4 geaa Ll
2 peall g Gl e Y1 il dum (e LehaSS

92,0 20171 Gt Y1 i 3l 2 i) dnis dslghy ool dlaas ) plo 1

.93.Jﬂ Ak C:-JU AJAM JJJ' (\.\.A> —2
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

sAfld) cligrall 4.3

Bl Al slaall 5 4y pad) dpdida o)) Al (il Cailla gy g sl 13a dai "
58 5 il Ay yeil) 5 a8l 5 ¢ aill (g salll HUnY) Leia 3 1S Jal gay iy oacail
I _Aliall A jaY)

ol (8 (Al (A A e )l aaa JOA (e 4y priall S5 Lia
e i G J g sl 43S DU paill 3l ) ol () as el desy ol 135 ¢ JaY)

-

s sl cly ral) 4.4

Sl s &y Jlae Ay il i alatiasd ) sl any (8 cpaill aalia Lal
A1) e 338 axe b Jiaki Ua 45 graall 2" g sasll o) adaill Lo 53 e Calay
sl ol Al L) el

1A pal) by prall 4.5

AalSH 4 yuall g 4y saill all apass s CL G el 4 sray g 53l 18 i

odd Al Uil andy Lo aaid (dimae LIS (0 dgilie A0 pn 3 jalls clla"

3n3al)

930 bl gl iz ) s 1
.. . 2
.94\_»9 (o) C:-JU 4\59.19.44-‘ JJJ' (\.\.A> —

94 o ¢ dlaas ) sl 3
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

A b gall 4.6

) Ladlle aaiaall 4818 (e U g a5 Ll A8l (85 5 Ual ) 4adl) Jags 3
an il Ll Cumy IUARI Jaf 4800 G 5 adae e <3 YA Jesy Gaill 4iaayy
AR S i pad 5 L 15 s AY) Gl b eBllie e daad) ) Le

daa il ALY s

O sl e il alandl (o LAY 5 LY (s Aan 5l s Lo 1S pans
138 Joan Lo 13 ¢y Sal Cy jladl) 5 &y salll il gl ) seda g o) il (5 sinal
aa yiall alall aae sa Lgasud Baasia e CailS 1) L aerie 43l dplac alal (a8 1Y)
Ce 43 Lo S i) J3 OO (g V) (A8 Y L) dan il ALEAY dall) Al
2 ySdll 5 Ay ) gl AAEN Ay sall) VA (adi Jand A LY alagY dea

adzd ¢ Lol aill AaE aa il alall ade & deas il o ead Al Gl Clela
Lo slbaal g 5l I (sas paill 2y )l 5 AE ¢ o laia¥) Gl sy
ot LS Ayl J8 i ALY (Y i )5 Ll o siia 5 1S ) (i e Juanid

Ll e Wl (e lligh A jall daa il xlhaiae aladinl d Ll @lls 450 LS
s AaEall b o el ol 1 5 Cargll 3 Le Ly jauadll Al 3 Ladl Jlagiu
il Eua e s g oY) paill () saima 8 el e Al 4 L L
ICE 4 jall das yilld AaLaY) ) Cadall §gma Db S (5 sinall Cum (ga R4
LY Lals ol Ll L) s il L o s 30 80 e il oo La Lol U saniaa s

1

-95\;’ CAmdi —

305. 0 @l gl ilaan o) Pl 2
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

agging Al YD i Calaa) Ganay oA il (s Ji5 8 aill a s 483 3] e 4
Al Gad), LY il
4yl dpand) daa A Jga 6
Ailaianall deliall 5 58 il LISG 8 4y pead) e dea jill & yels
(A ialAsial Jaul 45 6 daa iy A pea dalis Gn Lo e i
@A skl ae Ldlad & jeda, Lt 8ipaa das 140 ) dpmanal) das il i
AL & giall A (5 peadd) xandl Jual 531l e 22g: (521 ol ill Qs 48 e
 Apalll
(Yahiaoui, 2013, p. P42) S b e LS 4 panll dpmanall dan il Jiah

”” The process that renders a film or a TV programme

understandable to to atarget audience for hom the source language of
the original is unknon”

oagl) ) seandl 5ol Lo seia 50 30 iy 51 ol (ga Jand il 5 ) gual) Al
" aaal) dxlll cEn Y Al

a2V dea 53 ) (ool Le 13 g alladl Jsm (il (e apaall Laids Laipud) il Lalldal

Liaba 2 e 3 ke ¢ ol Al il pde HAf s 2 clS a8
(Adriana, <_s a8 g 1903 ale o Lapal) 48L5 e LU el J40 IS
gl o)l sal) (sl A3LEN e & yeds e semi 122008, p. 9) Porter
sinl ) seand Y1 o3a daa i iy Auadll

o Gl iyl el @lls dia g o i) o AN LD 8 ALl ¢ yeka S8
53y stnsal QAL 5 5 5 IS 55 8 (e Ll 5 ZUY) S 5 S (g0 (5 520 (5200
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

O V) el A A pall J o3 4 peaad) Apmanal) daa il & pela g
e daih ¢ iy aliall cile s pala ) 8 5 o) dadiall Al zeal Ll
AS il o g 5 Aobeill el o
Gillaie 325 3 dpiaY) cOladiall Al & jels ¢ oaalall o il il b
S sl o all allall 8 4 pecal) Al e AN Ao g5 ARG 5 L 5 Lana
D)) b sy b Al Cliliadl) ) geda 8 s @l g 40l 51 ) 5 Sl
(ol el 8 4 peall Arand) dea Sl
O (1996 comll (e Y1 alaiy) Gty ) (S a0 (aile o dpma SELY) Siay
zie Ay pall Jpall L adiia gl ALl a ) dulal) Lgilaly 8 51 Al coludid) s2a
038z 5 (A 3 A LY aal (e s (133 Aaia <2008 ¢ Sall)lga e
rsibe 3luduall
A el ARl Aia ) O alisal) 308l o jed) aaliiall 3 52 axe -]
saaadll
Cilalla 1) 3 o) ) 2 all (5 ) ) Z LD Kl aiil) D
Agcelill
(134 4néa 2008 ¢ Sall) il dalinall codlidiall ddaliy -3

leiica yanls g 58 o ot Y 2 poad) donand) dea 30 o 5,L3Y) Ly jaa
| suals 2 G slaiall 5l (s a2 (Gambier, 2004, p. 30) e <
o8 B i), il g i) e ) Lo 58 e L) (A, Ay el Bpnad) a1 et
Galal | 4y 5 5l A i, Aaliall 5 pilaal) A i) Al (A i) ARU) i
2anie U | geall Ciagll | A0 pall A i) dea i) (353 el Baladll 3 sl
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iyl Bmand) A flg da ) RPN
5 (5l Liayl canst) Cladll (A il Wl g o) 31020 ST (1 W) (el
RRENTR

4 el dpand) daa Al £ g 7

e Y Caiaill g dy peadl el daa il ¢ 1 5V agde Gl Caguadll ()

;8 5(Yves Gambier) (wle <oy

r o ) daa 5 7.1

Adin 13 ¢ 38 Jee (5l lad ) (5255 Gl ualinll aal (e g jliall das i yiay
Ob 3 g sl daa 5 8 4y el dprend) daa il ) 531 e g3 IS asale iy
Ay g Cangll Bl 8 (5 pay haie ) (g 53l Blaiall gliad] il alal ity aa jiall
sall 5 sinall () sane ol yialadde g Al g )Ll LG LS s il s,
Lgoalls

(Subtitle):4a il 7.2
& 5 h s A gial) s AUl dan yill 5 dpaill daa i) 5450 el dan yilly Liagl (i yad
(Jean-osS s b (o Ledse LS by Ay peadl dpnandl dan il g1 53l (10
. (Adriana, 2008, p. 9)Ja!l & WlisFrancois Cornu)
D pld) A0 ) et La s (o
CsSa s ) el ) gall dn i o gl ARl e da i) -]
oSl aall A5 4 g g sil) 1385 L3 ARl b olad) ae
JSb e (685 oAl Aad ) Aad (e JlEi) s relill) G da i
Adlide Aaly g€ Hlan JS oyl

15



iyl Bmand) A flg da ) RPN

ol gl 8 sale Jerdusi ¢ pilaall o a5 da yin a5 13 pdilad) Ay il
Aol 1) iUl Laa il ) Ay il 5 &y JLAY) Ailiadl

(Dubbing):4akall 7.3

Oo ASY zlin LY da il (e anial Al aat g (Jae (Y A gen dan 5 0
@dal) eV Jeall Laliadll 43 seall &l Jigall N5 dilaipad) JlaeY) b & gaa
aaa iy Ll Sl B " ol Adlennd) Clallaad) aaxe (8o griy (17 dadia
AL (A (aide Goyla (e JI@8Y) Aaa i (J oY) Als pall 83 g jAT AR 4
coladil) S jad Gy Sl Cadinsy]

i pgaldd IS ja Jaad Aleial) U8 fpagline <l ) sal) o silay 5 Galiadl) L
,P. 33)¢susa", (B lias oldd S ja aa

Jlasin 5 aday Glld 53 ) saall aa i gucall Bial e e Gan 53 e g i) 130 dainy
,Caagl) Gl e Jeall Aalll &l ) sa

(Interpreting): 4 sill 4aa 30 7.4

) i (il (il (g Ofiantie (o Ay 5 Aen i (o 5 A 58500 Ll o pa
 Apsagll dan yill 5 Alail) daan il 5 Ayl ) dan i) SLud] 43D

(Voice over):<ikaad) & pall 7.5

il gacal (358 ol gual Ailialy prans Ay o) dpmanadl dan jill Lyl (e 443
(33:\Mccyjp))jaal\@un\)ﬂbujmiﬁ\h):ﬂ\

(Free Comment): all &l=3ll 7.6

u\.ul:uji&ujiu Z\.QLA}JCAM‘)J&_Q.\.\SJUQD‘)L&G‘EQ
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

(Subtitling): &8 s 4a jud) 7.7
Janins La Bale Gapal 34yl 4 5 Aliate UK <G e 48 ) Aa i) mje o)
s s s puaall g sl

(Sight translation):3_skiall daa il 7.8

il 3 il ¢33 i e 245 A 5 (3 shaiall ) o iSall (o g e 5

e dal 8 il ds i

(Audio-description): sl agll 7.9

Y A el g S jall g Jued) plaw (o pead) Cilaal 430 028 prans
dal) Jaaliill 5ol aldll 3 550 e IS (A adid 2] 3 138 2y L) aadaion
(36 4aia 2018

(Multilingual production):<adll ssia zUN17.10

:mdgcjléjt)ﬂ‘\&au&gjcAA‘)G)MQ@\EJMA@HQJ‘AQ‘\}QJ

Aua daa Al g

) daa Al Gy a3 8.1

amadio dan i L35S (LY e lan 01 conal (pa Aol A ) e

ol LaY Sl Ja5 alal 4udi amy 3 aa yiall (30 5k 8 4 sraaS Caly A Y 12 g
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

Clala 5 o)l GO 3ua¥) dea i) ads 1) s i) caalis) sl ) jla) cayYal
A Sal) pgilen 55 Lgdaal
e Al Vg e ) ) saad Al (s Ll e 5 S IS iy
lea seda o " Cal i
« Literary translation is read as conventionally distinguished from
technical translation »?.
Al dea il o Saae s Calide JU5 8 A daa i O ina
& 55 A dan 53l Gy 05 n s da s (B Ty aad 28 1 5,0 3 ) SN
ol Aalall A 6 s (5 AN il il e Gl geb Cilen il 1 g (e 2y
Oe e ST olaiad g Jan (8 ot I J el 58 an i) O 5 sed e e
Jeall dllanll Gailadll (3535 1) al3ay Lae ¢yl 488 e %yl 5 & Yl &) 75l
At 5 028 5 e 138 5 (5 AN ClED Jsliia A Lelaa 5 5 pal lad )l g ¢ aaY)
G s g duad "l 53" il 4 e e gl B e el 4
: all 5

1_ Olive CLASSE, Encyclopedia of literary translation into English, Vol. 2, Taylor & Francis, 2000,

p.VIIL.

2_ CLIFFORD E. LANDRES, Literary translation a practical guide, Multilingual Matters LTD, Clementon-

Buffalo— Toronto—- Sydney, 2001, p.4.
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

«The translation is Himself an author, and his translation on
original work»?.

(ion ) "ol (on 5 oo 8 (4 Aen 5 Walclil 5o ny o iall G 1

Laa il G KA sl el 5 alal) Calidain Juay o 30Y) daa yilla
Sle Taina ol pai e Jaall a5iial (s20 5 aa yiall 5 jlga o bl aaias 1Y)
g i 8 81 L) il 5 e g gal () sl Sl ) Ll il sie g )yl
o) paill delads Allen (i e sl&Y) 5 )5 MeiiS

Al (e oelul s (B yme (elS oa A Aaa i ;O ) daai AN 8
it can il aglee o 2 5 dpadd il ga elical ) O gen iall L Jany (A 5Y)
ilad) g patll L) Y1 Gl ) g sl i e 138 5 Aleat) 800 e
sleally 2l

;3.*\.:9‘ :\-A%Jﬂ\ ga.\l.mi 8.2

el e il dilee oL dan il malic Calide ) Gpen yiall (g el ading

Jal e dpalal) daa i) Janiasy e lY) 4a¥) das i) 5 Aaniiial) dpalal) des i) G
oo sailld ) ol i 5 el Jlaa JaY dua¥) Laill dea yill 5 galilll 5 daiidl)

VA (e e il dlee die o yiall (s e i Alleall s Ao Y L ey 4V

A

1_ Colleen Glenney Boggs, Translation and American literature: literary translation 1773-1892,

Routledge, Taylor & Francis Group, New York — London, 2007, p.145.
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o sl aiad 281 e 5 ol jaae Lllea 151 Guali 20 dan 51 561 58 2ic
4y yla ol JSI 208 VY e lay) (aill Jary 288 o serd] 5 Galal) daY)
e oy Le zdlial Sl s g dball ) saall 5 40 D)l a8 dalall
Jae (& sl 5 alea¥) Aaan & 5 VA (e aged il o) DA s sy 1 e
el adls 5 e s yiall Lgd ading Aai alliad s g @l ) ddla) ¢ 38l o il
2 e 5 andill 5 3 jlaiull

VI (535 W8 8 Wllan 15 555 L Ll ranall 3 3 1) 8 " J sy
V) i ) Rl ) gy I adlall 437 B e la) el 4S5 o3
A 5 Ayt Adlea A4le ) Jie Lelia Aua¥) daa il Alsd (L) J a5l 5 Lgiias
2V Jom sl 1 WS Jygis | a

aing 3 Wl ol da) e Jead¥) 5 danliadl Jud) ce Candly iy aa jialld
Allaal) dada gla | LW aill o glid JleaS Jeal (5 st () (oan yill aleay 5 )]
agie Cual guar g ¢ dall an i) A g Uigh cdana¥) daa il A (g ot 4y il
& Lalia cCaagll [aill e il Axila (o)l Bay (SIANLAY 86 ) axe g ALY
bl ) geally A 4V Jlaa G i yme g8 WS Lal) aill dpills JIa)
U sadlly L) das il dagas Aalleal) s il ) guall ) dlia) cdmpnadl livaall

.19.\,«: 2005 (g ‘;;"'u" ;,)L&J‘ BIEE NS ;f‘\)/h v.a.‘J‘ —Gekdly 4 B0 oy ?\.g:‘\" gl domgie ol Jls —1
2_ Peter France, The Oxford Guide to Literature in English Translation, Edition Reprint,

Oxford University Press, 2000 p.21.
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A ) udy g i) 5 o) 7N Calal sl o aa ccaagdl Aalll 8 ) seal) Gl oLy Bale)
AlaY) Jlae Y1l

syl g Ad Al o AnaY) e 3l cil 5 9

daa ill Juad) mgiall ol JiaY) Jall U aail) die ey plaill 5 o) 5Y) cadlisl)
85 al) ol Juadl 48 jall il 13 Le s AVl

e A Le sla LS Cajpall Aaa i 5l A pal) dea i " ole " Lepens LS
dan yilld e i dglee lla G @lis Y Uilaad 38y ylay sl Jee e 5 sl ¢ ) sgaliall
Oe 138 5 uaall Lalll ae SOl cinall 3 jalda 5 e don ) () ] gt 48 )
Crobiall 5o C s A sl Gl (bl g5 U5 T g S inall a5 ol

O shail 5 el giia 5y ¢Gaalad Al 51" AnaY) das Sl A el 138 ) gl o)

Ol
sAaa¥) dan il) B Ak el de i) 593 9.1

Mol ) skl Ay ke e

56 <" yale yBLa el B LYY laially |y 5l o plasall (g Mole " 3y
S G s Al aiailiad o Lliall ae a5 8 all meiall o paliall (g
3 an a5 S0 A Ll lanl) e 8 alS, alS a5 Ayl e 3
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Osaaall s 055 g la) e (L SN J8 Ly (img L] 5 cciagd) Aalll 8 cidllaa alay)
2oaill (82 sa sl

5k | g o) dal e S e 5B dea il Gadiga (e JALe LG (S 8
¢« ULEN Jalal dalia sac B ladl (8 ) 93 (e Led Lad g 48 ad) A il o) (aess il
¢l gz iy s s 2l (e s g8 Caagdl s Haaall Aalll G L) S
o 5o Le o Jadlay o Jal (g0 4 S 5a g1 daa il slal] e Janll 8 la n g 38
4 el Lo 18 5 V1 Gl (ulosall ) 90 43818 § ol Juiind ol ¢ L) (i) 44 5
:"L’épreuve de 1’étranger" 4US 4

«La traduction est traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est
lettre »2,

(A Adia gy paill daa 5 cca all daa 5 8 daa il

OS5 e oame iy (gl (e ST aage Al plie Glaclilia o 53y (el Sy 1 s s
Seelaall 13 e dddlaall S e IS e dea il Gl G 5y

alia ) AV dad 5 AEI LA of 4y 085 (e Jsai g 1Y) (e Alila 48l (aiSs

| gl g8 | (agall gdaa yill) alli€ 8 jla pas ela Lo 13a 5w pall Jlaiay
] gl 52 g e R g

L. Berman Antoine, La traduction et la lettre ou 1’Auberge du lointain, Ed. Seuil, 1991,
p.29.

L3541 «COSEHE» 31l Wi iyl ) Sl e iy smn ,Sa'LES MiSErables” wy, 159w cloiin) 0l 2o 2
68,5 2014-2013 50l &dt ccolallly CAY1 RIS —250 — il £ daals il 3 gt S3le R Ay (s 2L 25—

3_ Berman Antoine, L’4ge de la traduction. «La tache du traducteury, Saint-Denis, Presses

Universitaires de Vincennes, coll. « Intempestives », Vol.23, N°2, 2™ semestre 2010.
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

Lo IS5 can sia S (sllaia (abal g8 a1 138 (Y Haeadll aill e Jaliall 555 jua
) ailly ol AA s Taclise Slele yiay Y ALY 5 Cadall bas e 58

st OS gla) (ol madil lae () gagity (Aol 5S paill Glaal G (e s 05
etia Y el e e Lulal 3S5 5 3 Clea i) IS Caaliat 3l s il 488 ]|

oo Asie g S e Jaat Wil oL e de il adla Claal gle i s 0
43y ,hall 5 sl S 5 (Paradies) 3alull slSadll s (Immutation) sl
35 sa Al i (e (Plagiat) JsiYl s (Adaptation) =LY s (Pastiche)
Al ) 4y (g5 e alll Cam (e Allxie a3 Ll (ol ehclilus

s el dan Jill Bled 9.2

Aan il bl Hall Uias o peh Lo f (ool e de 3l asla (olancal aiag
ccangl) Al A8E g gl el o il il Apaal

" 53 s) Ol e 5 " sSelans LS B8y (o Hl (A A yde Lgd Carida g
(Leuvis "dsolS usal" JB G aill e dadd 58 Lo ) ol 4 ) 4, plailla
:Carol)
«Take care of the sense, the words will take care of themselves»?.

Ayl e 41 S o) LS atl e ol L 1Y il G e

A8. 0 2009 caaill gl tadadl (glakl pill e a5 ad) plie sl G2y Bl (Ol Olplail 1

2— Leuvis Carol-he Massachusetts ReviewVol. 6, No. 3 (Spring—Summer, 1965), Published

By: The Massachusetts pp. 591-611
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iyl Bmand) A flg da ) RPN

" JE
«Les langues n’explicitent qu’une partie des concepts qu’elles
désignent les discours et les textes une partie seulement des idées
qu’ils expriment les autres eux aussi n’explicitent qu’une partie de
leur vouloir dire »* .
a8 ClSIe Lt Te o V1 Led) Sy Al aaliall e a3 Y culalll G
o) 5 Gladll IS a5 ¢ ianly Jaih La e iy o 2 g e ey L)
L 4 Wigas(Eugene A. Nida) "l g s de 53 ailey g el 50 e
O Ay ket )y ol 388 Daa il Ay Hlab oate i gy (2 JASAN 5 el ESEIL olan
dlael o o MSuna sl o gani” 5 " g Sla Gla g Ul bl o 3 DA
5mS Lpeal ooty Jmall Al dpaliil) by plaill )51 288 MAan il ale et S
s ¢ ealiall (SN 5 JSEN Ll 58Sl iy i Jamg Ml B8 a8 a3l
A Jangyy a4y KGN @S e Uls ol silall [ Llaial I 5
Y oAl an il Selial) 8K e ST AL I 4y g e dpan il Apleall 8 S
B o Aaly By el dpen ) ailaa 3 G P Y SN S o L aiay

) 2((&_% S -~ .~.~.. “

1 Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, le modéle interprétatif, Paris, Hochette livre, 1994,
p.58.
2

— Eugene A. Nida, toward a science of translating: With Special Reference to Principles and

Procedures Involved in Bible Translating, Brill 2003, p.192.
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b Y sed La¥l paill e dea i Saliall el (Joaa)
paill e 1k A il e il (s Gl ) eall J JSEN Aaal
A5 dan iy aa il zoan o dal e 38 135 (L) Gailly 4 jlaa ol
(sba¥! Bl dnal

Salipal) s ) Jaall OS Jaan IS Ml G Cpen el gl g paall
(JandY) Laa iy Ll Al Loal Cogpmall ey oan i o) alS ddlas ST 43
o Blealld bl 23a5 (e a2 B G ol ¢ Cppalinall Cpai Lile (Guaty o 31 i g
G il Tas o Jsla a8 Cllaa 51 (e g il 130 Aalgiild ands iy il
o) ool (Jadll 33,5 AV Cudi aags Bl (A Angia (il dagiall 48 )
ba¥l Gaill se) 8 Clua e cilS gl LS dea il

A pasl) dmand) dan J1Y Jlae b Chald) aai 10

HENRIK GITTLIEB:ti & ¢lisir10.1

1971 4pnaladl Al £ Lgii¥) 22y & jlaiall (ela (5058 (A 1953 4is a5
O G alill das i AN A4S jlaiall ol 8 Al Jee JSlS ade age
pabaall 5 den il Sl pall S je (4 Gal€ 1992 (N 1990 4im (& Jae e gl S
aralall uit ) palasS 231999 (1 1996 (e (o leis S dnala & 4 3ulad¥) ady
dgra ) And) a3 aa eV el il 5 des il and j3 3 o) i€l oalgd e Jans
OIS 2006 4 go & dpeai il 5 Alal¥) 4y pdad¥) bl JEUS Jead 2000 4 4axll
subtitles, Translation & Lin (e Clilga s2e 4l Jden il aigh alaa y yaill sl

1997 s aal illidioms

25



iyl Bmand) A flg da ) RPN

ALINE REMAEL Jdia, 024110.2

AAAJJ\ u\.a‘)la.\jggj..a.\j\ M\&odﬁuﬁd&k@bﬂb%ﬂ\aw‘
sl Cpnanjiall i W ey a5 4l libulll a8 Cilasy) and dussi ) Cinsial

g ) dprand) dan Sl 8 A 1) Gla VL (alal) Leand Cand i 1Sal daals S
43 gudiovisuel translation Ll se asl (e ((sramd) Coa gl 4l 238Y) 4as y3)
2007

JORGE DIAZ ju 5,5310.3

Aaalay 4] s 4slal¥) 4 sV e s 1946 il (8 4508 5 Ay Sl

ax S edl saal Jee 1994 5 1993 0w Loy Lo o Jias ol Lualls
dmand) deajill Jae A ol psSal e o A i e Clalhiadll Jlaial
b ) el den Sl G S gl QDY) Aea i e S5 a4 peadl
) ALY 4l gall il i sall 3 S e sae 4l Q008 A die Gaily 7l 6 JUy jual
dan 5 & il yall 4y gy oY) adag) U Lt 5 e ) i L adalJa00 5 400018 adaisY)

The Didcatics of Audiovisual Translation 45l s« (3 4.5L4

PILAR ORERO .9 S10.4

Gl 1980 4w (el Al Lo ) sdie Caaadl Luilldy 1959 sle 20 4w Dl

4y prad) dsand) das il AainaS 4xigall Lgila b anaddl] J8 (SI0Y) G il
Glas’ 1992 (A1 1989 (e 4w il g 4ilans¥) 42lll & Cumiadty axalally Ciasdll
Glraall e paall 8 Gl oadl 2003 e lwdile asda e L@lsSs e
aall Ll 4y padl) dpmand) dan il Clae (& G gl Ganad® ) Cle ganll
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voice-over in audiovisual &l aal e dmalall Sla¥iy Y

2009 4wtranslation

YVES GAMBIER (¥ <) 10.5

dan il 8 g )Ad ) il Al mie (o B (5 9] 1949 Ao aills e 204 A

Gy Al 2y 4gailidl) S ) 5 dmaliag dgeai il Al anidy dgan il il jall 5 colalll 41
Ao Fm b Ao adladal bl 2010 4le ) 1995 4bu analall udi A 4es il S
Oen giall o3 dea il Lapa cad)l adlly 4alll 4l clalliadly 4l
g pal) agmandl ann il JoY) Aall aSlaind I 4dlia¥h sl Cren yiall
w4 5 20014multimédia translation Leeal (e sl call 4y galll & gaill

la traduction audiovisuelle un genre en expan2004
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ol el S Lad

-

A iad) g

dan il e Ciand Levie Gabead) (Mia b adlay Lo Jlaall 138 8 aSae JeSinds
sl dgacs La gl Ao sl e dadl N HSs e sl Salus A pad) Ll
i el Amandl dan il Jlie 34US Sl Laxie il 2S8al Y 1A pal) dag, il
Gl ol 5 a5 Jlaal Gl sie LagalS () e Bl A el () gie Cand dliaia g
Al Lge 58 aal b clge 58 (e g8 A il O caniit) AU

b bl dmaall e Usga g G5 a4l g g 5 all ZLYL plaiaY) praal a6l
Cali ey CHLELEY 355 e s Alatial) (il sl 5 Cund sall LI e duald cdal sall juac
) il ) el (5 sinall Aan 55 o s il ol ) 65 alaa Yy il
CEEN Juay) ) Cagis Alal) aial pe dal AL 8 ) pall o jela
S il g CHBED Jay yy A il & Alla €5 alll Jal sl (33 sl e e slaall
iy s Al g 138 U1 Loy Agdeal 53 dlae Fon il il RELED e dusns
(iS5 3emy i 5gd cJlaall 138 3 Lo 12 53w jial) 50 Calidy s A ian
ol Loy L& Aan i) & ot (Al ) sgand) rn Lo il (5 gindll
Ul (i patiall) pa il A il (B Jans (53 pa fall (oansy 13615 A

el (A L oY 1.1

S (o (Bidie prllaian 5 g cdand 8l ARl ) (A idl) mllacas Jual 25
Al 4, Salaiy) Al 8 Ll el a3l A ) 431 i (Sous-titrage)
.(Subtitling) lkas

LoVl lsall daa i il da ind) mllaias (LAOUTSSE) o 9alé o yal s
M seall Jiud Aalal) e edai g o Alaipall aldll & (§ ghaiall
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ol el S Lad

sl allall (8 ds i) mlhaiae s i A gdaall A gl 3 seadl (e D Gllia
cllaaall 138 Jasting 5 "4 yall dan il llaian aladind &1 ) @lligs Glld e ol
el Gl Js0 (8 ey "a il mllacas O o (A () 6l J o 8

sda fud) dal e 1.2

53 53 aa iall aill 2 ay s Jeall 8 4835 13 seae allali Jal yay A i)
f ol Jie 4y peadl dmandl daa jill g 558 (oamy 8 AR 5 LT Jal el o2 g dle
s i) Llee Jal e e 3 o Sy oail) Galadll

sl Adiay s s i I (Transcription) (Ssall ¢ sisall fds ||
Caay ail) o fil Jadis L Aalll alasinl o L) (o gaddl il
Jaxding Lo Llle sl Ly il o 51l ey Lo g A guall ol il g el ppsall JS
il e el jall ) ling Y 5 eda dymandl clilall o

sk o Gl Gaill e dls ) s2a 8 (Segmentation) aekdil 2
S el iy gy VI ity el (g alll dalall Bled je ae A il
Ol 6 Al e ds i)

e gl aill (5 sinall Al o 0585 Ln 5 (Captioning) (eadl) Galadl 3
agd Jagntt Ciagy ol (3alaill aladiu) (Sary (s el aandl Cildll alalic
cpaLial sl A il 5 leall sk cpandl Gilam g acall e i jal) 3Ll
Bl ol Al (5 ginse o (5K paaill Galail) ) 3] (Lad

Fan 55 ) 25 e (il (pallaaall e iS5 (subtitling) daiedl 4
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ol el S Lad

sCpand ) da i) andiiy 1.3

aall pamia gl 1 (Intralingual) saalsll 4l Jals da il /i
ot ) el 5 ginall Jan L S0 Y Gilad) Lillae & U T S pand) Calaa g
(Ghail) 5l s sall Jia A gual) il Jady db cradll ARl Ll A siSa
Aaling Ul ol Jlaall 138 8 Calagiy L le g3 lam g Y Dl gall ) aiii Y a5 A
(Ol g aall g oy il 40 ) Balad) A Cpfasiall sy

A3 e Cags A il -

ARl i b gl A il -

gyl g cilidte D ARl i 8 s yiad) -

daial dnel (o Jui o o 4085 oo 1" S a8 4 )il ds i) -
slie o ) ALl o Gl i se pe o ylaal) G gea (5 i s salls
Ape 3 Lal) rall 5l bl &pa (e Yoy padiiad) & say (S g IS

i daasill (58 La s (Bilingual subtitling) ST ) ol o da il /o
l il Caay () g sl 1 glisg W ST ) ol G daa e sl aliall
Jadi 138 5 d3lall o jelai Al oLsY) daa iy 85K B o AY) pealiall g 4 puall
axdiud 45l LS 85N 5 s )il s g ol sl 5 il phall y aall eland e ccliadul

) Sl sa e G slag (s peall Ul
(Editing / Proofreading) 4aal sall 2

Jandl @adl gl s i) aal i W Aajiadl dlee 8 5,RY) Als i 4
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ol el S Lad

Alaall odgy asty O 2 Yy L osalll mail) ) ALYl dgilial; o seds Culgis
Ay plll sUad ) Cuinil (5 gal (avadia 5l ¢ Al aa i

A yall 3ol 8 Caasiall LaV1 Slsall a5 badsa jualic e da i) S )i
Apladll yaliall §f (aill pualie e €3S Y A0 48U e 15aUs oS ) su
Sia 5 s e s U5 ol jaall e Sl s Cag jal) Jias ) seall 85 jalal)
A ) peall g s gl Jia o geall Jadi (5 Hal palic

;%M\@\ﬁ@bi 3

Juady & yeda Al e yiall Baneiall gl ) rars (e dpaall Uia (5 kil

1 salall

) s (e S35 A ) Ay Ll s Al ilaal) el 5l (o /1

Subtitle Workshop / Virtual Dub / Subtitle Edit / Subrip /
Aegisub/ Sub Station Alpha/ SubtitleCreator/ Open Subtitle
Editor/ SubMagic/ Amara.

deo G e Adlll al ) o AT 8 5 Ailaall e el il /o
e g el jial ST bty oLl ean g€ 5 da sl
Spot/ iToolSoft Movie Subtitle Editor/ POP Subtitle Editor/
Video Subtitle Editor/ Womble EasySub/ Aura Video Edito

A Sl Lo ol Lol ung daga pulaa 4
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e any JaSl e Jaall 7 a0 s pealie sae s il e Jeal) il
Leatl s ¢ uaie (o ST e 5 siny JalSie Jae Lg€0 5 cliny Gan 5 Sae ]
Slaa Jal (e cadaiall ol ALl (pe Al A () aa iall ling s Sl (5 ginall
OV LS Aaa il salall paill b 5 all (5 ginall (o Calida aa e el g g jAl) pae
1y Frall Jaa 55 g 5 Aoy GLS Jlarin) (30 23 D8 & (a5 ¢ 4SS Jae Aa i)
Sk e

do gl g LB ad3 4y ad des 5 Gaill Aan 5 a3 Ay galll Aalill e
O 2aadl Ble ) je (e 2y Y Al Lalill (a5 Ay el das il L audadd Al s
s3a O (A3 LEY) 30 il LS Ailedl) 4 a5 Janll 8253 (A i N ) gaY)
vie 43l Gy AL Dia¥) Clall) Lapws V5 clalll ppan e Gahaii ddle el
Ay alll al il 5 cilalad¥) & ald cda yall Zall) L) dea i)

aaiall dpad 2l A8 5o da jidl ) shans A o gill s el o) i O ona -
Vs & elld ganti ) (R ¢ )5 6 L sl g saaty VT aag LS ASLED e

s jo 4l seda s da yiud) sl pLESA) 8 g iy aa el 2aa o 2 Y -
Al 3l

b g A salll il (g5 A3 e ol dea i) ) ghans 2 YT oy -
AT a5 sina gh Jadii O any WS (5 shaiall (5 5830 (5 ginall JS A i) Jadi
& sl sland o LY e aldll b seday Lay

Jalx @l ¢ 5 Y (5 )5 wiall (e s coanVIS daal g o)) sl Jlesdins) (e 23 Y -
Aaali s ol Ll il o) g 40 5all 30l e 5 palall ) gaall (o sl 5 A il (51

U a 42 Aa i) sl 8 CapaY) sl adY) aall -
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ol el S Lad

A A i) sl i G iy AU Cagpal) e aaiad Gl clalll & -
O 8618 sl dyshall slandl 0 i ja 42 ket Caall aae OIS gk
Y Layy i iYL Aol e Sl any O LS sl Aa il (5 ko
Alyshll jhuY) (= e gk
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Abstract

Our goal through this research is to find out which of the two
methods is more effective in audio-visual translation, so we divided
the work into a theoretical part and an applied part. In the first chapter,
we discussed the definition of translation in general and audio-visual

translation in particular, with its various branches. In the second
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chapter, we presented the concept of the cinematic film, its origins and
functions, and we concluded by studying the stages used in the
cinematography. As for the practical side, we knew the film and the
most important, then we presented some models and then completed
the third chapter with a special identification card of the film Troy

Key words :Translation, audio-visual translation, film, Troy.
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